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B3AEMOJIA JEKCUKO-®PA3ZEOJIOTTYHOI'O CKJIALY
HIMEIBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB 3 OHOMACTUKOHOM

dpa3zeosoriuHa CeMaHTHKA 3yMOBIIIOETHCS XapaKTEPOM ydYacTi Ta B3a€MOJI1 KOMITIOHEHTIB Y CTBOPCHHI I[1LTICHOTO
y3arajibHeHO-00pa3Horo (Ghpa3eosioriyHOro 3Ha4eHHs. 3arajibHOBU3HAHOIO € JlyMKa, 1110 IPH IIePEOCMHUCIICHH] BUILHOTO
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI CJIOBA, SIKi 1O HHOTO BXO/ISATH, ACAKTYaJi3yIOThCSl Y CEMAaHTUYHOMY BiIHOIICHHI, BTPA4atoyy MPH 1bO-
My IpeIMETHY HalpaBleHICTh Ta 30aTHICTh po30uBaTHCs Ha qudepermniino cemantuaHi o3Haku (B.I1. XKykos, M.A. Jle-
oninosa, JI.M. IlinkoBchka, M.®. Amideperko).

AXTyaJIbHICTH 00paHOI TEMH 3yMOBJICHA HEOOX1HICTIO MOAAJIBIION0 BUBYCHHS JICKCUKO-(DPa3€0IOriuHOTO CKIIaay I0-
PIBHIOBAaHUX MOB Ta PO3IISIHYTH HOTO B3aEMOJIi0 3 OHOMACTUKOHOM. [IpeiMeToM JOCITiIKESHHST MU 00pasTi HIMEIIbKI Ta YKpa-
THCBKI (hpa3eosIori3Mu, sIKi MiCTATh OHOMACTUYHHUI KOMIIOHEHT. OTKe, MeTa CTarTi IoJIsIrae y TOMY, 00 BUBYUTH 1 HOSICHUTH
YHCIICHHI NTPOOJIEMH, 110 BUHHUKAIOTH TIPH MepeKiIaai (Ppa3eosori3MiB 3 OHOMaCTHYHIM KOMIIOHEHTOM Cy4YacHOI HIMEIbKOT
MoBH. [ToMuITKy, sIKi TPAIIIIOTECS Y TEKCTaX IepeKiIaziB, CBiqUaTh Mpo Te, 10 MpodieMa J0CiKeHa HeIOCTaTHBO.

«IIpouec craHOBIEHHA (bpa3eonor1qH01 OIMHUIII XapaKTePH3y€EThCS HE JIHIIE TePeHECEHHAM HaliMEHyBaHHS, a
i TII00abHUMHE 3pYLICHHIMHU y CEeMaHTHYHIN CTPYKTYpI, JIEKCHYHOMY 3Ha4€HHI KOMIIOHEHTIB, BHACIIIOK YOro BiJ0yBa-
€THCS1 JIOKOpiHHA NepeOy0Ba BiIIOBIIHUX ceM, <...> BHHUKA€E (h)pa3eosIoriyHe 3HAYCHHsI, B OCHOBI SIKOTO JIKUTH <...>
noHATTs» [1, c. 94-95].

CBOEPIIHICT AOCTIIKYBAHUX Y 3allPOTIOHOBaHIH CTAaTTI PpaseonorivHux oquHUIE (nam — @O) moisrac Hacam-
mepes y Jemo iHIImoMy MeXaHi3Mi (pa3eosorizamii y mopiBHAHHI 3 (ppa3eoqOTiYHIMH OWHUIISIMH, SKi HE MICTSITh OHO-
MaCTHYHOTO KOMIIOHCHTA, OCKIJIbKH T'OJIOBHA POJIb TYT, 0€3CYMHIBHO, BiZIBEICHA OHIMAM, sIKi OEpyTh y4acTh y (opMyBaH-
Hi GKCIIPECUBHO-EMOIIIMHOTO 3a0apBIICHHS 3BOPOTIB.

MexaHi3M NepeTBOPEHHS BJIacCHOI Ha3BH y CKiaii (paseonoriunoi oxmuuii gocmimpkysanu [.I1. Manymikina,
T.H. Konaparsena, P.I. Oxmrar, A.B. [apiit, M.A. Jleoninosa, M.II. ITacik, Cs. Foldes Ta inmi. P.I. Oxmrar 3po6us Bu-
CHOBOK, III0 «Oy/Iydr iMEHEM-CHMBOJIOM, BIIaCHA Ha3Ba 30epirae KOHKPETHI O3HAKH BIACHOIMEHHOCTI, <...>, OCKIJIBKH Y
mmam’ATi KOYKHOTO HOCiSl MOBH 3aKOJJOBaHi CTPYKTYpHI O3HAaKH OHOMACTHKOHA ITi€1 MOBH, III0 JJA€ MOYKJINBICTh CETMEHTY-
BaTH Ta BII3HABATH OHIMU Y MOBJICHHEBOMY TOTOI» [2, . 174].

Buxonsum 3 nocrynarieB A.M. Kpapuyka [3, c. 150-155], MoxHa CTBEpKYBaTH, IO MOTPAIUISIOUN 10 CKJIaLy
(pazeonoriyHoi OJMHUIII BJIacHa Ha3Ba HE MOXKE Y CEMAaHTHYHOMY IUIaHI MIOBHICTIO pO3ipBaTH ycCi CBOI 3B’3KH 3 IHTEH-
CiOHAJTBPHUMU (3HAUCHHS CJIOBA SIK OIMHHUIII MOBH, TTAPAIUTMATHKN) Ta EKCTEHCIOHAIBHUMHE (3HAUYCHHS CIIOBA K OJIMHHALI
MOBJIEHHEBOTO BXKUTKY) C€MaMH. SIK 3 MOBH, TaK 1 3 KOHKPETHOTO TEKCTY BJIACHA Ha3Ba MOXKE IIEPEHOCUTH O3HAKH Y (pa-
3e0J10riYHy onuHuUIo. L{i 03HaKKM € BU3HA4YabHUMHU Y (hOPMYBaHHI CEMaHTHKH (HPa3eoaoriyHol OUHHUII, KOMIIOHEHTOM
SIKOT € BJIaCHA Ha3Ba, BOHH CTAOTh MPEICTABHUKOM 00’ €KTa Ta MEePelarTh 3aKIaJICHy Y HhOMY iH()OPMAIIiO 3a TOIOMO-
roro foro poHeTnaHOTrO OhopmIIeHHs. [Ipy BXOKEHH] 10 CKJ1ay (hpa3eosorivHoi OTMHUI OHIM aKTHBI3ye€ 3/1e01IbIIOT0
OJIHY 3 IHTEHCIOHAJIbHUX a00 EKCTEHCIOHAIBHUX CEM, KA CTA€ MOTHBYIOUOIO JIAHKOIO CEMaHTHKH (pazeosnorizmy. Oiiko-
HiM «Romy, HamIpuKIaa, y CHCTEMi MOBH Ma€ 3HAYE€HHS «HA3BU MICTa», Y MOBJICHHI BIH MOJKE peai3yBaTucs B OJHOMY
3 eKCTEHCIOHAIBHHUX 3HAUYEHb «MICTO, SIKE € PETITIHHUM IIEHTPOM», «MICTO, B SIKOMY 3HAXOAUTHCS PE3UICHIIIS Tarmmy,
«MICTO, SIKE€ € ICHTPOM XPUCTHUSIHCHKOTO 1 aHTHYHOTO CBITY», «MICTO, TOOYBaTH B SIKOMY, € CBATHI 000B’ 130K KOYKHOTO Ka-
TOJIMKay. BUXOASYM 3 TAKMX KOHKPETHHUX XapaKTEPUCTHK OWKOHIMA BiJI0YBAE€THCS TIEPEXiJl BIaCHOT HA3BU y CUMBOJIIYHY 1
(pazeonorizalist HACTYIHUX BUPa3iB: Es fiihren viele Wege nach Rom [4, c. 211] — yci oopoeu sedyms 0o Pumy; € 6acamo
moxcaugocmetl docaemu memu,; Rom hat gesprochen, die Sache ist erledigt [5, c. 170] — ipoH. Pum ckazas c8oe€ coeo,
yce supiuweno ocmamounoro, Zustinde wie im alten Rom [11, c. 843] — po3M. ipoH. «Hy i nopaoku!y; Wo der Papst ist,
da ist Rom [5, ¢. 211] — 0e Ilana pumcoruii, mam i Pum,; Er war in Rom und hat den Papst nicht gesehen [5 c¢. 96] — 6ys
v Puwmi, a Ilany ne 6auus, (2conosnozo ne nobvauus), den Papst nach Rom fiihren [6, ¢ 1141] — pooumu mapuy cnpasgy, auf
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wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

dem Messer kann man nach Rom reiten [5, c. 20] — yum Hooicem ne pizamu, a yesxu 3abusamu; In Rom tu, wie Rom tut
[5, c. 129] — miowc sosxamu no éosuomy i euit. Man kénnte nach Rom gehen und wiederkommen [6, ¢ 1252] — mooicna 6yno
0 nimu 6 Pum ma nosepuymucs nazao (3anaomo 0062o); Schritt nach Schritt kommt man nach Rom [6, c. 211] — kpok 3a
Kpoxom nputioew y Pum (nocmynogo docsenewr memu), Ablas nach Rom tragen [6, c. 404] — (6esmu y Pum gionywenns
epixie) — pobumu nenompibny cnpaegy. Rom ist nicht an einem Tag erbaut [4, c. 211] — Kuis ne 6iopasy 30yooeanuil, épas
HIY020 He poOUMbCAL.

BrnacHa Ha3Ba € HaMOUTBII KOHKPETHOIO 1 HAHOUTBIIT ADCTPAKTHOIO MOBHOIO Kareropiero. O3HaKa KOHKPETHOCTI ove-
BHJIHA Y BUTAJIKY, KOJU TOMiHy€ Ha3uBHA (PyHKIIis, TOOTO, SKIIO BIIACHA Ha3Ba KOT0O-HEOYynb a00 mo-HeOyab ineHTH]IKyE.
Os3Haka a0CTPaKTHOCTI CTa€ OYEBUAHOIO y BUIMA/IKY, KOJIM BIACHA Ha3Ba HE MI03HAYAE IEBHUI KOHKPETHHH JJCHOTAT, a MOXKE
HaJIe)KaTH 10 Oy/ib-SKUX YICHIB IIEBHOT Kareropii, rpynu ictot. Came el Jyasti3m 1 € THIIOBOIO XapaKTePUCTHKOIO BIACHOT
Ha3Bu. SIka 03HaKa BllacHe Oy/e peasti3oBaHa, 3aJIC)KUTh BiJl CUTYaIlil, MOBHOTO KOHTEKCTY, HaMipiB MOBIU [7, c. 14].

JyanmicTH4HICTh IPUPOAN BIACHOI Ha3BM BHU3HAYAE J[BA OCHOBHMX LIISIXH y NPOIEC CTAHOBJIECHHS BJIACHOI Ha-
3BH, TOOTO y MPOLIECi epexoy BIACHOI Ha3BH Y «BTOPUHHHN cTaH». [lepmmii HarpsMoK 1OB’A3aHUH 3 (YHKII€IO MO-
3HA4YEHHS KOHKPETHOTO iHAWBINA, Y IIbOMY BHIAJKy KOHKPETHI 3acajd JOMIHYIOTh Hall aOCTPaKTHHMH, BJIacHa Ha3Ba
CHIBBITHOCHTBHCS 3 KOHKPETHUM CY0’€KTOM YH 00’ €KTOM, aJIPKe KOHKPETHICTh IPYHTYETHCS Ha OE3MOCEPEIHBOMY 3B’ SI3KY
y CBIJIOMOCTI NEBHOI Ha3BU 3 BPAXXEHHSIM IIPO 1CTOPUYHY 0COOy YH JIITEPaTypHOrO reposi, ysBICHHSIM, 3all03UUYECHUM 3
KHUT, PO3MOBiZeH OYEBH/IIIB Ta IHIIUX JUKEpel. Ll KOHKpEeTHICTh 1 MIIHICTb 3B 513Ky MK IMEHEM 1 BiJJOMOIO 0CO00I0
M reorpaivHUM 00’ €KTOM MPU3BOAUTH /10 Y3araJbHEHHS IMEHI Ta HOTO BKMBAaHHS Y IEPEHOCHOMY 3HaueHHI. Po3rs-
Jaroum aHTponoHiMu y ckiaai HiMenbkux @O, H.IT. Hlepbanp migkpeciroe, Mo «y3araJbHeHHS KOHKPETHOTO BIACHOTO
IMEeH1 MepeTBOPIOE HOTO Y CBOEPITHUIN CUMBOJI, 3MICTOM SIKOTO MOYKE OYTH BCE YKUTTSI Ha3BaHO1 0COOM, PUCH XapaKTepy
1 30BHIIIHOCTI, ii BUNHKH, TOTIISIIN, CTAHOBHIIIE Y CYCIUILCTBI» [8, ¢. 74]. [Ipn KOHKpETHOMY BXKMBaHHI «y HAC BUHHUKAE
HE TPOCTO YSIBJICHHS [P0 OKPEMY JIIOJIMHY, & IIe i YSABJICHHS PO O3HAKH IeBHOI jroauHm» [9, ¢. 83]. IlopiBHsiiMo: ein
Solomonisches Urteil [9, c. 19] — Conomonose piwenns, (cnpaseonuge, myope piwenns); Herkulische Krdfte [9, c. 296] —
T'epxynecosa cuna, TOmo.

3ayBa)XMMO, III0 BIIaCHA Ha3Ba, sKa HAJICKUTh OTHOMY 1 TOMY K IHOUBiAY 4 00’€KTY, iHOAI HaOyBa€ pi3HOTO
CHUMBOJIIUHOTO 3Mmicty. Sk npuknan posrisiHemo O 3 komnoHeHTOM «Berliner». Ha 0CHOBI KOHKPETHHX XapaKTEPHCTHK
LILOTO TOIOHIMa (Halbinbme Micto HiMeyunnu, croiums HiMeuunHu, MicTo e MOMIOONSIOTH IUTH ITHBO) BiIOyBa€THCS
Tiepexij1 BIIacHO{ Ha3BM Y CUMBOJIIYHY, &, OTKe, 1 (hpazeosorizaris Takux Bupasis. ein Berliner Kind [10, 133] — ypoooice-
neyw bepnina; Berliner Zimmer [10, 133] — senuxa npoxiona kimnama 3 oouum gixnom, Berliner Weif3e [10, 72] — cgéimne
beprincoke nugo (yarobnenuti Haniu depninyis); eine (echte) Berliner Pflanze [10, 133] — po3Mm. 8ona 6epnincoroi 3axsac-
xu! (po eHepriiiny miBuuny); Berliner Blau [10, 133] — 6epnincoka nasyp (papda), nepen. cunyi, noooi; die Berliner
Ecke [10, 133] — 6epnincoruii sucmyn, pie; Berliner Schnauze [10, 133] — 6eprincoxuii dianexm; jemand hat eine Berliner
Schnauze [10, 133] — xmocs munosuii beprineyns, 3a cnoeom y Kuuiento He noiize; die deftige Berliner Lippe [10, 133] —
epybe, nogne 2ymopy bepuincoke npocmopiuus; Berliner Ofen [10, 133] — senuka kaxenvna niy, saxa sbepicac menio.

B ocHOBI apyroro nuiaxy mepexoay OHiMIB Y CHMBOJIIYHI alleIATHBH JISKUTh aOCTpaKTHA IIPUPOAA BIACHOT HAa3BH,
sIKa JIOMiHy€ HaJl KOHKPETHO0. BiacHa Ha3Ba HE Ma€ KOHKPETHOT'O MIPOTOTHITY 1 BUCTYIIA€ y CBOEMY 3arajbHO-KaTeropi-
AJIBHOMY 3HAUCHHI SIK «IM’sI 3arajiom», sIKe MOKe OyTH CITiBBITHECCHUM 3 OY/Ib-SKOI0 0COOO0F0 | BAKOPHUCTOBYBATHUCS Y POJIL
EKCIIPECUBHOTO CYOCTHTYTa, KOHTEKCTYaJbHOTO CHHOHIMA JIO CIIIB «YOJIOBIK», «OKIHKa», «IUTHHA», «PIUKay, «MICTO»,
IPEIMETY, KIEH», «TOM», «iHmui» 1 T. 1. Hanpuxian: dummer Hans [7, c. 14] — mypHauit wonosik; faule Grete [7, ¢. 9] —
nmiHuBa AipumHA; ein langweiliger Peter [7, c¢. 17] — mynHa mrommaa; (Nachbarin) Grete und Bete [5, c. 280] — 3neBaxI.
akice mam cycioku; BegriiBgustav — mseiinap; Tietheini — ncuxosor; getreuer Eckart [7, c. 98] — BipHmit Bigmanuii apyr,
ciyra; fern von Madrid [11, ¢. 200] — naneko BiJi CIIpaBKHIX ITOJIH.

TlocnabneHHs ceMaHTUKH, BIACTUBOI BIACHIN Ha3Bl SIK MOBHINM OJMHHMIN 3J1MCHIOETHLCS BHACIIIIOK BBEICHHS 1H-
IIMX KOMIOHEHTIB, OUTBII BUPAa3HUX Yy IJIaHI MOTHBAL] ()pa3eosioriyHoro 3micTy. Y (hpa3eosoriyHuX OJUHUIIX TaKOTO
THITy MOBHE 3HAUCHHSI MOXE a0CTparyBaTHcs /10 HEBU3HAYCHOTO JEHKTHYHOTO «XTOCh». Ha BKMBaHHS MEBHUX IMEH y
MIPOIIeCi MOBJICHHS BIUTUBAE P YMHHUKIB: (POHETHIHUH, iICTOPUYHAHN Ta JITEpaTypHU YHHHUKH, a 0COOIMBO YHHHHIK
YaCTOTHOCTI BXKMBaHHs OHIMa. Hapa3zi HailOLIbII TOIUpPEeHUME y CydacHiil HiMelbKiid MoBi y ckiaai @O e domoBiui ime-
Ha Hans, Heinrich, Peter, Oskar, a Taxox xiHoui imeHa Grete, Trine, Liese. Ha ciMBOIIYHOMY BUKOPUCTAHHI ITUX BJIac-
HUX iMeH O6a3yrothes Taki @O: Hans im Gliick — waciueuux, dumme Triene — Oypua dicinka, frech wie Oskar — naxaba 3
naxa6,; lahmer Heini — mapyoa, neekooyxa noouna, trockener Peter — cyxap (npo monuny); fliegendes Gretchen — po3m.
cmrwoapoeca, fleifsiges Lieschen — cmapanna diguuna.

B ycix posmaaytix @O BracHa Ha3Ba Ma€ HYJIbOBE 3HAYCHHS, 1 BCe (hpa3eosoTidHe HABAHTAXKCHHS IaJa€ Ha
IHIINHA KOMIIOHEHT (paszeosioriunol oguHuil. Lle MOKHA MOSCHUTH THUM, IIO CJIOBAa-KOMIIOHEHTH Y CKJaai (pa3eoso-
ri3My CEMaHTUYHO PO3YMHEHI y HOro 3araibHOMY 3Ha4eHHi. OCHOBHUMH YMHHHUKAMH, SIKI CIIPHUSIOTH CEMaHTHYHOMY
TIepETBOPEHHIO Bi1acHOI Ha3Bu y ckiani PO e acouianii 3a nodibnicmro Ta acomiamii 3a eiominnicmio. Ha acomianisx 3a
moIiOHICTIO 6a3yIOThCS TaKi CIIOCOOH MepeOCMHUCIEHHS K MeTadopa Ta mopiBHAHHS. [IepeHoc 3miiCHIOETECS 3 0C00H
Ha npeamert: die flotte Lotte — m acopyoxka, cokosuxcumanxa, der alte Gottfried — domawns cykua; 3 0c00U Ha 0co0y:
dummer August — xnoyn, 6nazens, technischer Fritze — po3M. mexnix; 3 HeicTOTH Ha HeicTOTy: schwedische Gardinen —
6 sisnuys; Marathonverhandlungen — dosecompusani, 3amsichi nepecogopu;, 3 icTOoTH HA 0¢00y: Schmusekatze — L{ykop
Meoosuu, nionecnux.

s metacdopu, sIK 1 U HOPIBHSIHHS, Mipa IMOIIOHOCTI HE € CYTTEBUM (DaKTOPOM: aHAJIOTisI MOXKe OyTH SIK TIOBEp-
XOBOIO, BHITAJIKOBOIO, TaK 1 IITHOOKOIO.
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['I1. Manymikina, HaUPUKIIAA, BUIUIE 6UOIpKOGY Memagopusayilo 1 TOBOANTH 1ie Ha NPUKIAAl oHiMa Joseph.
Bomna po3rsagae #ioro sk OqUHHIHAN JeHOTAT Y CTPYKTypi @O der keusche Joseph, ne BiH peani3ye IUIIE OJHY O3HAKY
«IHOTIMBICTHY. SIKIIO X IEPEOCMHUCIICHHS OXOILTIOE BECh 3BOPOT, TO € IIiICTABH TOBOPHUTHU PO II00aIbHy MeTadopuza-
uito [12, c. 16]: Sodom und Gomorra — posnycma, 6eznao, xaoc.

Sxuo npu Metadopusarii pi3HI XapaKTepUCTHKU CIIIBBIHOCSTHCS 3 BIACHOK Ha3BOKO a0o0 ii MOXiAHUMH, BMi-
LIYIOTHCS] B OAHOMY CIIOBECHOMY 3HAaKy, TO ITPH IOPIBHIHHI XapaKkTepucTuka Ta ii Hocil (y3araapHeHHui o0pa3 abo 3Hak-
CHMBOJI) TIPENICTABIICHI OKpeMo: arm wie Lazarus — 6ionutl K yepkosna muwa, alt wie Methusalem — cmapuii sik Magy-
cain, dysce cmapuil, Ha CXUi IKY.

[opiBusAHHS 1 MeTadopa € MOTEHINIHHO CIIBBITHOCHUMH Y IIJIaHI MUCJICHHEBOTO TIPOLIECY: MOPIBHAHHS 0a3yeThCs
Ha MeTadopi, a MeTaopa BXOJHUTH J0 CKIIay MOPIBHIBHOI KOHCTPYKIIiT, BIUIMBAIOYH [IEBHUM YMHOM Ha I CEMaHTHKY.
OCHOBHUMHM KPHUTEPISIMH IXHBOTO PO3MEKYBaHHS. Ha TyMKY BueHUX [13, c. 4-5], €: 1) OpIBHAHHS Ma€ YiTKO OKpECIeHY
CTPYKTYpY, MeTadopa He HiIirae TOYHOMY KOMIIOHEHTHOMY aHalli3y; 2) pe3y/bTaToM IIOpiBHSHHS HE € €IWHHN ce-
MaHTHYHHUHA KOMITIEKC, poriec MeTadopu3anii nependadae BHHUKHEHHSI HOBOTO CEMaHTHYHOTO 3HaueHHs. Meradopa €
JIAKOHIYHOIO 1 CKOPOUYy€ BUCIIOBIIOBAHHS, a TIOPIBHAHHS IOIINPIOE HOTO.

B ocHOBI acoriaiiii 3a CyMIXKHICTIO JIeKaTh TaKi CIIOCOOW MEPEOCMHUCICHHS K METOHIMIsl Ta CHHEKI0Xa.
Jlo @O MeTOHIMIYHOTO XapakTepy MOXEMO BiJIHECTH 3BOPOTH, YTBOPEHI LIUISIXOM NEPEHECEeHHs iMeHi oco0u Ha
yTBOpEeHHH Hero mpeaMet/ nmpoaykr: einen Knigge verschaffen — pexomenayBatu komy-HeOyap MO3HAHOMHUTHCS 3
IIpaBMJIaMU XOpOIIOro ToHy. A von Knigge — aBTOp Bi/IoMO1 y CBili 4ac KHUTH PO MpaBuia Xopomoro Tony (18 ct.);
keinen Duden im Blut haben — mucaru 3 mommnkamu. MaemMo 3MOTY BHOKPEMHTH JACKiTbKa acOIaTHBHUX JIiHIH
METOHIMIUHOTO (Dpa3eTBOpeHHs: yac: seit Adams Zeiten — 3 yacie Adama, 3 cugoi dasnunu, npocmip: j-n auf den
Bocksberg wiinschen — nociamu koeo-nedyow 00 didvka, 0isn, cman. den flotten Gustav haben — eBd. mamu npomoc.

VY Mexax METOHIMIYHHMX 3BOPOTIB BUAUILIIOTH cuHek1oxiuHi PO, cemaHnTHKa sIKMX c(hopMyBaacs 3 ypaxyBaHHIM
KUIBKICHUX CITIBBIJHOIICHb MK THM, 3 YOTO MEPEHOCSITh HAWMEHYBaHHS 1 THM, Ha IO iHoro nepeHocsats. [Ipomonye-
MO HaWOUTBII MTOMKPEHI THIIN CHHEKJOXIYHUX MepEeHEeCeHb: Hije — yacTuHa: schndoder Mammon — npe3peHHut MeTan
(Tpomi, 3070T0); yactuHa — 11ite: Pegasus im Joche — sipmo (Tipo moe3iro, sika BUKOPHUCTOBYBATACH HE 32 TIPU3HAYCHHSM);
aHTOHOMACTHYHHII TUN NepeHeceHb (BJIacCHA Ha3Ba — 3arajibHa Ha3Ba): Hans und Grete — xyonenp ta JiB4MHa.

Takum 4MHOM, CyMIDXKHICTb BiIOMBAETHCS K 3B’ SI30K — IIPOCTOPOBUH, YaCOBUIl; PI3HOTO POy JIOTIYHA JOTHYHICTb
MiX MTOHSITTSIMHE IIPEMETa, O3HAKH, [Iii, CTaHy, KUIBKOCTI, 3B’SI3KY, BIAHOIIICHB, TOXO/DKCHHSI, HE3AICKHOCTI 1 T.II.

OTxe, PyHKITIOHYIOYH Y MOBIICHHI, BIAaCHI Ha3BU MAlOTh MOTEHIIIHY BIACTUBICTH MIEPETBOPIOBATHCH Y 3arallbHi,
10 CBiTYHUTH TPO Oe3mepepBHY €BOIIOIIIO0, BIACTUBY SIK YCIM CIIOBaM MOBH, TakK i caMmiif MOBHIl cucTemi 3araiom. Jlece-
MaHTU30BaHi OHIMH MalOTh OaraTuii CTHIICTHYHHUI oTeHIia). BOHN peamni3yloThesl y BUNNISII KOHTEKCTYJIbHUX 3HAYECHb
Ta JIONATKOBUX EKCIIPECUBHUX BIATIHKIB, SIKI YMOXKIIMBIIIOIOTH OB TOUYHY Ta 00pa3Hy XapaKTepUCTUKY O3HAYYBAHOTO
00’€eKTa, SIBHIIA, a00 JIIOJMHU Ta BUPAKAIOTh BITHOIIECHHS MOBIISL.
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AHoTamnis
I. JUCEHKO, 3. YEITYPHA. B3AEMO/IS TEKCUKO-®PA3EOJIOITYHOTI'O CKJIALY
HIMEIIBKOI TA YKPATHCBKOI MOB 3 OHOMACTUKOHOM

V crarri 3ailicHeHa cripo0a BUBYEHHS B3a€MOJIIT JIGKCHKO-(PPa3eoIoriuHOro CKIay HIMEIBKOI Ta YKpaiHCEKO1 MOB
3 OHOMaCTHKOHOM. CBOEPIIHICTE JOCTIHKYBAHHUX Y 3aIIPOTIOHOBAHIH CTATTi (Ppa3eoIOTiIHUX OMHHIIb ITOJIATaE HacaMIIe-
pen y Ielo iHIIoMy MexaHi3Mi (hpazeostorizarii y mopiBHsIHHI 3 (ppa3ecooriyHMMU OAMHUIIMHE, K HE MICTATh OHOMAC-
TUYHOTO KOMITOHEHTY, OCKIJIbKH TOJIOBHA POJIb TYT, O0€3CYMHIBHO, BiJIBeZIcHa OHIMaM, siki OepyTh ydacTh y ()OpMyBaHHI
EKCIIPECUBHO-EMOIIIHOTO 3a0apBIICHHS 3BOPOTIB.

Kuro4oBi c10Ba: OHOMaCTHKOH, (pazeoriorizallis, OHiM, BIIacHa Ha3Ba, OMKOHIM, MeTadopa, MOPiBHIHHS.

AHHOTaLUA
I. JBICEHKO, 3. YEITYPHAZI. B3AHMOI[EFICTBPIE JEKCHUKO-®PAZEOJOI'NYECKOI'O COCTABA
HEMEIKOI'O U YKPAUHCKOI'O SI3bIKOB C OHOMACTUKOHOM

B crarbe mpeAnpuHsITa MOMBITKA U3yUCHHS B3aMMOICHCTBHUS JICKCUKO-(PPa3eOIOrHUECKOr0 COCTaBa HEMEIIKOTO U
YKPAWHCKOTO SI3bIKOB C OHOMAacTHKOHOM. CBOCOOpa3ue UCCIeIyeMbIX B IpeaiaracMoil ctarbe (hpa3coornyecKux eiau-
HUII 3aKITI0YACTCS TIPEKIE BCETO B HECKOIBKO MHOM MEXaHM3Me (Ppa3eooru3aiuy o CPaBHEHHUIO ¢ (Ppa3eoIOrHueCKUMU
eIMHUIIAMH, KOTOPBIE HE COMEPKAT OHOMACTHYECKOTO KOMITOHEHTA, MTOCKOJIBKY TJIaBHAS POJIb 37€Ch, HECOMHEHHO, OTBE-
JICHa OHUMaM, KOTOPbIe YY9acCTBYIOT B ()OPMHPOBAHUH YKCIIPECCHBHO-3MOIMOHATIBHON OKpacku 000POTOB.

KaioueBble cjioBa: OHOMAaCTHKOH, ()pa3eosioru3alusi, OHUM, UMsI COOCTBEHHOE, OMKOHUM, MeTadopa, CpaBHEHHE.

Summary
H. LISENKO, Z. CHEPURNA. INTERACTION OF THE LEXICO-PHRASEOLOGICAL COMPOSITION
OF GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES WITH ONOMASTICON

The article attempts to study the interaction of the lexical and phraseological composition of the German and
Ukrainian languages with onomastics. The peculiarity of the phraseological units studied in the proposed article consists,
first of all, in a somewhat different mechanism of phraseologization in comparison with phraseological units that do not
contain an onomastic component, since the main role here undoubtedly is assigned to the people who participate in the
formation of the expressive and emotional coloring of the turns.

Key words: onomastics, phraseology, onim, proper name, oikonym, metaphor, comparison.
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